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前 言

《西安外国语学院学术论丛》于西安外国语学院建校��周

年之际编辑出版。论丛展示了我院从事外语及其他学科教学的

广大教师近十年来努力工作，刻苦钻研的心血与成果，它标志

着西安外国语学院在外语教学、科学研究两方面所取得的斐然

成果。

《西安外国语学院学术论丛》由外国文学、外语教学、翻

译、语言学四个部分组成。在改革开放的国策下，我院教师知

识结构发生了巨大的变化，国外最新的语言、文化、理论大量

引进教学科研，使学术水平得到了迅速提高。

外国文学评论较前有了长足的发展。文学评论运用多元化

理论进行研究，涵盖符号学、结构主义、解构主义、后现代主

义等多种前沿理论，文学作品涉及英国、美国、法国、德国、

奥地利、西班牙、日本、俄罗斯等不同国度；在国内外文学研

究领域开始崭露头角。

外语教学研究集我院各语种教学经验之大成。我院在��
年建校历史中积累了丰富的教学经验，不仅在教学法、教学环

境、教学手段、教学内容、教材研究、教学质量、教学效果上

形成了一整套行之有效的教学方法，不断从宏观角度，逐渐摸

索系统工程的理论、方法，对整个外语教学现状进行全面分

析、考察，找出症结所在，进行系统改革，与时俱进，使外语
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教学在时代的发展中跟上前进的步伐。外语教学研究比较具体

地解决了语言能力和交际能力的培养，以传统教学法带动交际

教学法，把文化教学与语言教学逐渐结合起来，并认真探讨多

媒体信息技术在外语教学中的优势。

翻译理论研究一直是我院关注的课题，在为我国培养新的

翻译人才的同时，外语教师从翻译理论到翻译实践等方面努力

开拓，硕果累累。他们不断有高质量的译作问世，同时由翻译

技巧的多元化扩展到对语言学、语用学、文化学、人类学、符

号学、心理学等学科的交叉研究，从对文本的单一研究深入到

对作者、译者、读者的多方面研究，丰富和发展了传统的翻译

理论研究。

语言学研究与语用系研究是近年来我院语言学研究最有成

果的两个方面。从建立在乔姆斯基理论基础上对语言学基本理

论的掌握、运用，到对历史比较评议学的探讨，对索绪尔集现

象学与心理学于一体的结构主义语言学的思考，对社会语言学

的研究，表现了语言学研究已经从固定、静止的语言内部结构

的分析，扩展到关注变化的、发展的语言现象的各个方面；语

言与言语，内部语言学和外部语言学，共时语言学和历时语言

学，交叉的视点。语言学研究审视语言结构系统的形式，关注

社群使用语言的特征，语言的实质以及语言风格的变异，我院

语言学研究者从不同侧面对语言学的研究，证明了语言是各种

特征交叉的结果，从中展示了千姿百态的动态语言的丰富内

涵。

外国文学、外语教学、翻译及语言学构成的多元结构的研

究网络，表明了我院教师在学术领域里的辛苦劳动及不懈的努

力。他们用一篇篇论文铺就了西安外国语学院奋发攀登的台
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阶。他们用智慧的结晶共同构架了西安外国语学院璀璨的今

天。他们还将以平凡的工作，默默无闻的耕耘组成坚固的基

础，齐心协力托出西安外国语学院更加美好的未来。

只有不畏艰险，沿着崎岖小径攀登的人，才能达到辉煌的

顶峰。

����年�月
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关于翻译中机械主义的一管之见

刘 军

翻译界一位前辈讲过一个笑话。说是前清年间，有一英国

人来华求见某贵妃。会见时有一位蹩脚翻译在座帮忙，因而有

下面这样的对话。

英国人：ZpvbsfuifnptucfbvujgvmmbeJibwffwfstffo/z
翻 译：贵夫人的容貌超群，世所罕见。

贵 妃：哪里，哪里。

翻 译：Xifsf@Xifsf@
英国人：⋯？！

我们不难想象出这位英国人是怎样的大惑不解了。故事是

否虚构，我们不得而知，但它所指出的问题———翻译中的机械

主义错误，不仅古而有之，于今也屡见不鲜。这类错误，在初

学翻译者中间，则更为常见。因此，有必要在翻译教学中引起

足够的重视，并探讨怎样从理论和实践上解决这一问题。

一、什么是机械主义

机械主义既然是一类错误，当然与正确的翻译格格不入，

同正确的翻译手法（例如直译———mjufsbmusbotmbujpo*也有本质
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的区别。按通俗的说法，机械主义就是死译或硬译（sjje0

bxlxbseusbotmbujpo
h

*。所谓死译、硬译，是指译者（�）不顾语

言规律，译出晦涩费解的句子或文章来；（�）不理解或理解不

透却硬“贴”字面译，结果译文违背原意，或者干脆把意思译

反了。换言之，机械主义是既不“忠实”也不“通顺”的翻

译，它非但不能架起交流的桥梁，反而可能造成误解的鸿沟。

机械主义错误有一个明显的特征，就是它形式上是“忠

实”的，实质上却是不忠实的。可以用“貌合神离”，四个字

来概括它。前面的笑话很能说明这一点，但似乎却是一个极端

的例子，我们可以再选几例加以分析，进一步了解此类错误。

诸如下面的例子可能不算典型，但在初学者中并不罕见。

（�）第三世界国家冲破了超级大国设置的一切障碍。

机械主义：Uifuijsexpsmedpvousjftcsplfbmmuifpctubdmft

sbjtfecuiftvz fsq pxfst/q
较 佳：将“csplf�改为“tvsnpvoufe�/
分 析：译者把“冲破”同“csfbl�对等，忽视了英、

汉词汇的搭配能力是不同的。

（�）XfjoCsjubjoibwffwfs sfbtpoupxjtigpscfuufs

sfmbujpotxjuiuiftubuftpgFbtufsoFvsp
z

f/q
机械主义：我们在英国有所有的理由希望同东欧国家改善关

系。

较 佳：我们英国人有充分的理由希望同东欧国家改善关

系。

分 析：译为“我们在英国”使人费解。译“fwfs

sfbtpo
z

�为“所有的理由”显然搭配欠妥。

（�）他的英语水平怎样？
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机械主义：XibujtijtFomjtimfwfmmjlf@h
较 佳：Ipx ppejtijtFoh mjti@h
分 析：译者虽然没有违反一般语法规则，但错句却并

非英语（VoFomjtih */译者把汉语的“水平”与英语的“mfwfm�
等同起来，却忽略了“Ipx ppe @h �这样一个自然流畅的句

式，可谓“拣了芝麻，丢了西瓜”。

（�）他已到了上学的年龄。

机械主义：（BIfibtdpnfpgb* fuph puptdippm/h

)CIfibtsfbdifeuifb* fpgh pjoh uptdippm/h
较 佳：Ifjtpmefopviuph puptdippm/h
分 析：（B*句的错误可能由于译者粗心，没有搞清楚

“dpnfpgbhf�的确切含意是： “cfdpnfpmefopviupcf

sft
h

potjcmfjombxq �-sfbdi� joFo) mboeh uifb* fpg��h �-sfbdi

nbuvsjuz�

�
/)C*句则由于译者用语法规则生造，舍近求远，译

成了读起来艰涩的英语。两个句子都是被“bhf�捆死了。

（�）Uifsfbsfgfx fpq mfxipsfbmj{fipxjnq psubouboe

ofdfttbs
q

uifevtunfoz txpsljt/�
机械主义：认识到清洁工人的工作是怎样重要和必要的人

是很少的。

较 佳：清洁工人的工作不仅重要而且必不可少，但认

识到这一点的人却为数不多。

分 析：第一句不能算错，但毕竟有些冗长欧化，层次

也不如第二句清晰。译者显然过分拘泥于原文的结构和句子成

分了。英语的句子较汉语要长些，但其中的层次意群有条不

紊，读时又可自成一定节奏；而汉语句子可以较多使用逗号截

成片段，以保持汉语简洁均齐之美。在英汉互译时应该注意这
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一差异，否则很难保证翻译质量。

不难看出，这些错句的译者有一个共同的缺点，就是喜欢

“对号入座”。不是把英汉的词汇完全对等（如（�）、（�）、（�）

句）起来，就是在英、汉的某些短语、句子之间划等号（如

（�）、（�）、（�）句）。当然，在可能的情况下，译者除保证忠

实原意之外，还应该努力使译文与原文的用词、结构相接近，

力求做到既貌合又神合，这样当然便两全其美了。但是长期做

翻译工作的人都会有体会：这种“运气”实在不多。上面的例

子可以说明，在许多情况下，离字面越“近”，反而离原意越

远。难怪有人说：“Bxpse�gps�xpseusbotmbujpojtbouijoz cvu

usbotmbujpo�)�

h
逐字翻译绝不是翻译。”）这真是自知甘苦的经验

之谈。

二、产生机械主义的原因

作为一类错误，机械主义的具体表现是形形色色，繁复多

样的，其产生原因也可以从不同角度得到不完全相同的结论。

前面分析的�个例句，就可划为�个类型，再要分列出更多的

类型也并不困难。为了找出产生机械主义的一般原因，我们可

以从以下三方面加以简略分析。应该说明：这三方面是互相联

系、互相影响的，这里分别列出只是为了叙述上的方便。

��理解不透。理解是翻译的基础。不理解，翻译就无从

谈起；理解不透却硬要去译，就难免译出别人不懂的生硬语言

（当然，走另一个极端———自由主义也是常见的）。对于中国人

来说，理解方面的困难主要是对英语的理解。要做到基本理

解，译者就不能不顾学习语言的规律，硬去从事超过现有能力

的翻译。一般说来，译者掌握的英语词汇、短语、句式、有关
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背景等方面的知识应该比较接近原文的程度；此外，在翻译过

程中还要通过查工具书、进行语法、上下文及通篇等方面的分

析来加深理解。应该强调指出，对看来似乎“熟悉”的词汇、

句式、结构决不可掉以轻心。“熟词”往往是含意最广、变化

最多的词汇，因而往往是“陷阱”所在；有些句式看起来似乎

没有什么问题，细分析却可能使人大吃一惊；而有些句子，特

别是一些长句，不多读几遍是不能真正理解的，把意群搞错、

语法关系搞混的事常常碰到。我们不妨再通过实例来进一步观

察理解错误和机械主义的关系。

（�）psjjobmjefbt/h
机械主义：起先的想法。

较 佳：新颖的想法；独到的见解；

（�）Jnptjoq bgpsfjh oxjmmdboopuifmh cvumfbeupufotjpo

boedpogmjdu/
q

机械主义：要强加外国的意志，就一定会导致紧张和冲

突。

较 佳：要把意志强加于他人，就一定会导致紧张和冲

突。

（�）UifDpotvmubujpotusfttfeuifjnpsubodfpgxjefojoq
bxbsfofttpouif

h
bsupgepopsdpvousjftboeuifsfdjq jfou

dpvousjftsf
q

vftujor uifufdiojdbmdpph fsbujpo-pguifjnq bdupo

efwfmp
q

nfoupguifjttvftxjuixijdiuifDpotvmubjpoefbmu/q
机械主义：协商会议强调了援助国和要求技术合作的受援

国方面的普遍认识的重要性，它们认识到协商会议所处理的问

题对发展的影响。

较 佳：协商会议强调指出，援助国和要求技术合作的
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受援国亟须进一步认识到协商会议所讨论的问题对于发展的影

响。

（�）Epoutdbnqzpvsxpslcfdbvtf� pvbsfz sfttfegps

ujnf/
q

机械主义：因为时间紧迫，不要马马虎虎。

较 佳：不要因为时间紧迫就马马虎虎。

分 析：英、汉否定词的位置有差别。

（��）Jujtopxdmfbsuibuefwfmpjoq dpvousjftxjmmopucf

bcmfupsfbdiuiftjy
h

fsdfouubsq fupguifjoufsobujpobmtusbufhz
gpsuif����t/

h

机械主义：显然，发展中国家无法达到国际发展战略为

��年代所规定的��的增长目标。

较 佳：⋯��的年增长率目标。

（��）Jejeuifejtnbmtdjfodfbuvojwfstjuz/
机械主义：我在大学里学的是沉闷的科学。

较 佳：我在大学里学的是经济学这门沉闷的科学。

分 析：以上两例都说明掌握有关背景知识的重要性。

（�）表达不力。“钻进去”了却“跳不出来”，同样达不到

让别人理解的目的。从（�）—（��）句可以看出，到底是由

于理解还是因为表达造成错误，有时不易判定。理解和表达本

来就是两个紧密相关的环节。从表达这个环节来研究机械主义

的产生，同样会发现：有待全面提高译者的语言水平是关键所

在。此外，“技巧”（下文还要谈到）也是一个重要的方面。下

面列举的两种译法，谁优谁劣，一目了然。毛病出在哪里也显

而易见。

（��）UifDibjsnboboopvodfeuibuuifmjtupgtfblfstq
�



xpvmecfdmptfepoTfufncfs��/q
机械主义：主席宣布发言者名单于�月��日结束。

较 佳：主席宣布�月��日截止发言报告。

（��）Uijtsfdpojujpodpvmetjh ojgjdboumh dpousjcvufupuif

ofxjoufsobujpobmfdpopnjdpsefsjgjumfbetupbxjefsbddf
z

ubodf

pguifoffegpstusvduvbmbe
q

vtunfoutjouiftipsuk —-nfejvn�boe

mpo�ufsnch bmmfdpopnjft/z
机械主义：这一认识能够对新的国际经济秩序做出贡献，

只要它将导致广泛同意各国经济进行短期、中期、长期结构调

整的必要性。

较 佳：如果这一认识最终会使更多的人同意：各国经

济都需要进行短期、中期、长期的结构调整，那就会大大有助

于新的国际经济秩序的建立。

（��）世界和亚太的大多数国家

机械主义：nptudpvousjftjouifxpsmeboejouifBtjboboe

Qbdjgjdsfjpoh
较 佳：nptudpvousjftjouifBtjboboeQbdjgjdsfjpo

boejopuifs
h

bsutpguifxpsmeq

)�*对翻译的态度。这似乎不是一个学术问题，但它和机

械主义的产生联系如此紧密，不能略去不谈。可以说这方面历

来有两种迥然不同的态度。一种是严肃认真的态度。翻译界的

先驱、前辈、名家、大师，几乎没有人不谈到翻译“难”搞。

这当然不是畏难，却正是精益求精的表现。另一种态度是不以

为然。以往有人称翻译为“雕虫小技”，有趣的是，两种不同

的态度产生的也是两种不同的结果。持前一种态度的往往可以

使译文传神达意，细致入微，而后者只能译出诸如以上各例的

�



语言。可见，克服机械主义以及其他翻译错误，只有强调从战

术上重视“敌人”，方能百战不殆。

三、怎样克服机械主义

通过上面的简略分析，我们已经可以体会到：克服机械主

义有赖于全面提高语言水平和各方面的知识水平。鉴于这一问

题涉及面太广，这里略去怎样提高理解能力的问题，着重谈一

点关于怎样提高表达能力，有的放矢地克服机械主义的习气。

一位英国友人在批评汉语式英语时指出：“Dijoftfboe

Fomjtibsfuxpejggfsfoumboh vbh ft/�)�h 汉、英是两种不同的语

言”。）这句话确实包含着深刻的道理。比较这两种语言就可以

发现，尽管有吻合之处，但其差异毕竟更多。翻译就是同两种

或多种语言打交道，不研究其中的差异显然是不行的。本文不

准备深入探讨差异，但是应该指出：在长期的翻译实践中，翻

译工作者已经归纳出许多技巧。这些技巧虽然因流派不同而不

尽相同，但诸如选词用字、增益、省略、词性转换、顺序调

整、正说反译等却是共同的。这些技巧都不是主观臆造的，而

是立于对语言差异进行研究总结这个坚实的基础之上的。因

此，掌握并灵活运用技巧，不失为提高表达能力、克服机械主

义的一种途径。从下面的几例中，不难看出正是运用了技巧才

使译文“活”起来的。

（��）现在谈论这一问题仍为时过早。

Jujttujmmsfnbuvsfupejtdvttuijtnbuufs/q )选词用字）

（��）出以公心。

bduxjuipvutfmgjtidpotjefsbujpot)正说反译）

（��）Uif sftfoudpowfoujpotipvmecfpq foupvojwfstbmq
�



qbsujdjbujpo/q
本公约应欢迎各国普遍参加。（增益）

（��）Uifgpmmpxjo mjtupguifvoefsmh joz dbvtftpg

joufsobujpobmufsspsjtnjt
h

sftfoufebtbdpousjcvujpoupuifxpsl

pguifBeIpdDpnnjuuff/
q

兹列举国际恐怖主义的潜在原因如下，作为对特设委员会

工作的一项贡献。（词性转换）

提高表达能力，仅靠技巧仍然不够。在许多情况下，真正

的技巧却是不靠技巧，而是进行创造性的翻译（这当然不是随

心所欲的编造）。这就要求译者对两种文化、两种语言有相当

的了解和掌握。以上各例，基本上比较“听话”，而在笔译、

口译过程中，“骨头”常常碰到，有时绞尽脑法也只能“凑合”

一个译法。听过开篇的那个笑话，我们再细想一下“哪里，哪

里”究竟怎样译就不难体会到这一点。下面的译法，大概都只

能说是接近
����
这句客套话的意思和语气，并不使人十分满意。

Jbnsfbmmgmbuufsfe/

Zpvbsfdfsubjom
z

gmbuufsjoz nf/

Uibu
h

tsfbmm� bdpnz mjnfou/

Uibol
q

pvgpsz pvsdpnz mjnfou/q
在外事口译工作中，还有几句客套话也往往译成像

“Xifsf@Xifsf@�那样的笑语，却又不易译得十分准确得当。

下面的一些参考译法也一定不是最好的，如果能就此引起讨

论，本文就可起到抛砖引玉的作用了。

（��）路上辛苦了。

常见错译：Eje pvibwfbibsez pvsofk z@
参考译法：Eje pvibwfbz ppe)qmfbtbou*kpvsofh z@

�



Jipqfpvbsfopuuppujsfegspnuifz pvsofk z@
注：错句在英、美人听来近乎诅咒。

（��）我想麻烦一下，请您⋯，好吗？

常见错译：Jxbouupuspvcmf pvgpsbxijmf/Dboz pv -z
mfbtf@q
参考译法：Xpvme pvnjoenz  @

Xpvme
z

pvnjoejgJ @

Fydvtfnf-cvudpvme
z

pv @z
注：“Jxbouupuspvcmf pv/z �语气很不客气的，好像是警

察搜查逮捕时的冷嘲。

（��）这是我分内的工作。

常见错译：Uijtjtn evuz z
Uijtjtnzkpc/

UijtjtxibuJtipvmeep/

/

参考译法：Epounfoujpoju/

Ju
�
tnzqmfbtvsf/

Uif
�
mfbtvsfjtnjof/

Qmfbtvsf/
q

注：错句不是英语中回答感谢的用语，在英、美人听来，

说话人好像不乐意帮助，不过是迫于职守，例行公事而已。

（��）菜不好，请多吃点儿吧。

常见错译：Uifejtiftbsfopuwfszhppe/Fbubtnvdibt

pvdbo/z
注：此句最难译好。灵格风英语教程第三册有篇文章，专

门比较了英国人和其他欧洲人待客吃饭用语的差别，指出各国

自有一套说法，等同起来就会产生误解。我国的习惯用语（如
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